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Un idioma no pot subsistir, viu, dins de la societat que li és pròpia,  
si no és l’idioma de tothom i practicat per tothom tothora.

Joan Fuster
“

”
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Introducció

Alguna vegada t’han obligat a canviar de llengua per atendre’t al metge? A l’admi-
nistració, has intentat fer un tràmit en valencià sense èxit? I a la feina, t’han forçat 
a amagar la teua llengua? Quantes vegades has anat a comprar i t’han dit que no 
t’entenien? 

Aquestes situacions ocorren cada dia en el nostre entorn més immediat. Sovint 
les ignorem per a evitar conflictes, per desconeixement o per inseguretat, però 
això no fa més que amagar la nostra llengua i agreujar la situació d’emergència 
lingüística en què vivim. 

L’objectiu d’aquesta guia és oferir un coneixement pràctic sobre els nostres drets 
lingüístics i proporcionar als parlants recursos per a defensar-los i exercir-los. 
Trobareu explicacions de caràcter legal adaptades a un llenguatge accessible, 
acompanyades de la normativa que ens empara i d’indicacions per a interposar 
queixes o reclamacions, en cas de necessitat. 

També oferim un seguit de recomanacions o pautes de conducta per a saber com 
actuar si mai patim una discriminació lingüística o detectem algun dèficit en la 
presència pública del valencià. Finalment, oferim informació d’utilitat sobre la 
nostra llengua, amb arguments que ens ajudaran a defensar-nos amb solvència 
en qualsevol conversa. 

Malauradament, la protecció legal dels nostres drets no és la mateixa a tot el  
domini lingüístic. El present document se centra en la legislació del País Valen-
cià, tot i que ofereix algunes pinzellades sobre la protecció jurídica de la nostra 
llengua en altres territoris. Al web de Plataforma per la Llengua podeu trobar les 
guies específiques de Catalunya i les Illes Balears. 

Com a parlants, tampoc no ens trobem igual d’emparats a tots els àmbits socials. 
Per això, la present guia està dividida en diversos apartats, segons si el nostre 
interlocutor és una administració pública, una empresa privada, un altre particular, 
etc. 

Des dels inicis de l’entitat, Plataforma per la Llengua disposa d’un Servei de  
Defensa dels Drets Lingüístics,  format per un equip d’especialistes en diferents 
àmbits, que ofereix assessorament legal i assistència per a la formulació d’instàn-
cies i recursos. Si pateixes una discriminació lingüística o necessites que t’orien-
tem, posa’t en contacte amb nosaltres a queixes.plataforma-llengua.cat.

Només si fem valer els nostres drets lingüístics aconseguirem viure plenament en 
valencià.

https://www.queixes.plataforma-llengua.cat/
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1.1.	 Administració autonòmica

1.1.1. Interacció escrita 
En qualsevol relació per escrit amb l’Administració autonòmica tenim dret a usar el 
valencià i a rebre resposta escrita en aquesta llengua. La normativa actual prote-
geix l’ús del valencià i prohibeix qualsevol classe de discriminació per utilitzar-lo.

A la pràctica, això significa que quan enviem un document al centre de salut,  a 
l’Agència Tributària Valenciana, fem una sol·licitud al LABORA, preguntem per correu 
a la Conselleria d’Educació o fem qualsevol altre tràmit amb un ens de la Generalitat 
podem demanar expressament que se’ns responga en valencià. Si no ho fan, podem 
presentar una reclamació per a exigir que es respecte el  nostre dret a ser atesos en 
valencià.

Normativa aplicable:

•	 Llei orgànica 5/1982, d’1 de juliol, d’Estatut d’Autonomia de la Comunitat 
Valenciana: art. 6, art. 9.

•	 Llei 4/1983, de 23 de novembre, d’Ús i Ensenyament del Valencià (LUEV): 
art. 2, art. 4, art. 5, art. 7, art. 10.

•	 Decret 61/2017, de 12 de maig, pel qual es regulen els usos institucionals 
i administratius de les llengües oficials en l’Administració de la Generalitat: 
art. 4, art. 9.

Recomanació:

Cada vegada que sol·licitem un tràmit per escrit, podem incloure un paràgraf 
senzill com aquest: 

“Segons el que es reconeix en l’article 6é de l’Estatut d’Autonomia valen-
cià i en els articles 2n, 10é i 11é de la Llei de la Generalitat Valenciana 
4/1983, de 23 de novembre, d’ús i ensenyament del valencià, vull que 
totes les comunicacions em siguen adreçades, d’ara endavant, de mane-
ra íntegra en valencià, com a llengua que, a més d’oficial, és la pròpia del 
poble valencià” 

Així, garantim el dret a comunicar-nos en valencià i a rebre resposta en la 
mateixa llengua de manera clara i oficial.
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1.1.2. Interacció oral 
A Plataforma per la Llengua defensem que el dret a ser atés oralment en valencià 
per part de l’Administració Pública autonòmica implica el dret a ser parlat (activa-
ment per l’interlocutor) en valencià. Tanmateix, aquesta no és la interpretació majo-
ritària. L’Administració entén aquest dret com el d’expressar-se en valencià, però no 
el de rebre resposta activa en la mateixa llengua.

En qualsevol cas, l’Administració està obligada a atendre’ns en valencià. Tenim 
sempre el dret de parlar en valencià i ningú no ens pot exigir que canviem d’idioma 
ni  se’ns pot demanar traducció, oral ni escrita.

Normativa aplicable:

•	 Llei orgànica 5/1982, d’1 de juliol, d’Estatut d’Autonomia de la Comuni-
tat Valenciana: art. 6, art. 9.

•	 Llei d’Ús i Ensenyament del Valencià: art. 2, art. 4, art. 5, art. 7, art. 10.

•	 Decret 61/2017, pel qual es regulen els usos institucionals i administratius 
de les llengües oficials en l’Administració de la Generalitat: art. 4, art. 9

•	 Llei 4/2021, de 16 d’abril, de la Generalitat, de la Funció Pública Valen-
ciana: art. 170, art. 171.

Recomanació:

Si acudiu o telefoneu a una admi-
nistració autonòmica i no vos par-
len en valencià, podeu demanar 
que vos atenga un altre funcionari 
que sí que el parle. L’administració 
té el deure d’organitzar-se de tal 
manera que l’opció lingüística de 
la ciutadania siga respectada i 
quede atesa. En tot cas, mai serà 
la ciutadania la que s’ha d’adaptar 
a la llengua del funcionariat.
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Drets lingüístics a la sanitat

La situació de vulnerabilitat física i emocional en què sovint ens trobem els 
pacients quan acudim al metge fa encara més important poder expressar-nos 
i ser atesos en la llengua pròpia. 

Entre 2021 i 2025, el Servei de Defensa dels Drets Lingüístics de Plataforma per 
la Llengua ha rebut 79 queixes per discriminacions a l’àmbit sanitari valencià.  

El dret a utilitzar el valencià a la sanitat valenciana és idèntic al de qualsevol 
altra administració autonòmica: el personal té l’obligació de garantir l’atenció 
en la llengua oficial sol·licitada, de forma oral i escrita. La discriminació o de-
negació d’atenció a un pacient per usar el valencià es considera una falta dis-
ciplinària molt greu per al personal sanitari. 

L’Administració ha d’organitzar-se per respectar el nostre dret a ser atesos en 
valencià. 

A la normativa anterior de l’administració autonòmica se li ha de sumar en 
l’àmbit sanitari:

•	 Llei 10/2014, de 29 de desembre, de Salut, de la Comunitat Valenciana: 
art. 3.

•	 Llei 55/2003, de 16 de desembre, de l’Estatut Marc del personal estatutari 
dels serveis de salut: art. 19.

1.2.	 Administració local 
L’Administració local funciona —des del punt de vista dels drets lingüístics— sem-
blant a l’Administració autonòmica: tenim dret a usar el valencià per a comuni-
car-nos amb els diferents ajuntaments, tant per escrit com oralment, i a rebre  
resposta escrita en la nostra llengua. La normativa protegeix aquest dret i prohibeix 
qualsevol discriminació per parlar en valencià.

Si presentes una instància a l’Ajuntament per a sol·licitar un permís d’obra, sol·licites 
el certificat d’empadronament per correu o preguntes presencialment a l’Oficina 
d’Atenció Ciutadana sobre un impost local, t’han de contestar en valencià. Si no ho 
fan, tens dret a presentar una reclamació perquè es respecte aquest dret.

Encara que hi ha debat sobre si l’interlocutor ha de respondre activament en valen-
cià, l’Administració local està obligada a atendre’t en la llengua que tries i no pot 
exigir-te traduir el que expresses en valencià.

1.3. 	 Administració General de l’Estat
En les relacions amb les oficines que depenen de l’Administració General de l’Estat 
presents al País Valencià (com ara l’Agència Tributària, la Policia Nacional o els  
Registres Civils), també tenim el dret d’expressar-nos oralment i per escrit en  
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valencià. Encara que al personal estatal no se li exigeix obligatòriament el coneixe-
ment de la llengua, l’ús ha de ser respectat i garantit, sense que ningú puga ser 
discriminat per la seua tria lingüística. 

Si sol·licitem que el procediment administratiu siga en valencià, s’haurà de tramitar 
en aquesta llengua. En cas que el dret no es respecte, de nou, els nostres drets lin-
güístics seran vulnerats. 

Si es donara el cas que un funcionari no ens  entengués quan parlem la llengua oficial 
i pròpia del País Valencià, li correspon a ell de resoldre el problema, fent, per exemple, 
que ens atenga una altra persona, però mai causant-nos perjudicis i pèrdues de 
temps. Si aquests drets són vulnerats, és convenient presentar una queixa davant 
l’Administració pertinent o als organismes indicats en l’apartat 5 d’aquesta guia.

1.3.1. Forces i cossos de seguretat de l’Estat
Els funcionaris de Policia Nacional de l’Estat espanyol i els funcionaris de la Guàrdia Civil 
són servidors públics i han de respectar els nostres drets lingüístics, i, per tant, no  
poden demanar a ningú que renuncie al seu dret de parlar en la llengua oficial que trie. 

Així doncs, tenim el dret d’adreçar-nos en valencià a un policia de l’Estat o a qualse-
vol altre funcionari sense que ens puga exigir un canvi de llengua. Si ens diu que no 
ens entén o ens exigeix que parlem en castellà, li podem recordar els nostres drets 
recollits en la legislació indicada al final d’aquesta pàgina. El Tribunal Constitucional 
ha dictaminat que el fet que una llengua siga oficial en un territori la converteix en 
«llengua oficial per a tots els poders públics» que hi són radicats, i fa que el seu ús 
amb l’administració siga un dret dels ciutadans. 

Encara que un treballador específic no tinga el deure individual de saber valencià, 
com passa amb la majoria dels de l’Administració estatal, sí que està obligat a  
garantir que rebem l’atenció en aquest idioma.

Normativa aplicable:

•	 Llei 39/2015, d’1 d’octubre, del procediment administratiu comú de les 
administracions públiques: art. 15.

•	 Reial Decret Legislatiu 5/2015, de 30 d’octubre, pel qual s’aprova el text 
refós de la Llei de l’Estatut Bàsic de l’Empleat públic: art. 54.11.

Guàrdia Civil:

•	 Llei Orgànica 2/1986, de 13 de març, de Forces i Cossos de Seguretat: 
art. 5.1, art. 5.2

•	 Llei Orgànica 11/2007, de 22 d’octubre, reguladora dels drets i deures 
dels membres de la Guàrdia Civil: art. 18.2.

•	 Llei 39/2007, de 19 de novembre, de la Carrera Militar. Disposició addici-
onal quarta.
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Normativa aplicable:

•	 Reial Decret 176/2022, de 4 de març, pel qual s’aprova el Codi de  
Conducta del personal de la Guàrdia Civil: art. 12.

Policia Nacional:

•	 Llei Orgànica 4/2010, de 20 de maig, del Règim disciplinari del Cos  
Nacional de Policia: art. 7, apartat n.

•	 Llei Orgànica 9/2015, de 28 de juliol, de Règim de Personal de la Policia 
Nacional: art. 3.1.

1.3.2. Notaries
Al País Valencià tenim el dret de ser atesos i d’obtenir documentació notarial en 
valencià a qualsevol notaria del territori. La redacció dels documents públics es 
farà en la llengua indicada per l’interessat en l’escriptura notarial, i les còpies i cer-
tificacions també s’han de lliurar en la llengua sol·licitada, amb l’obligació del notari 
de traduir la matriu si cal. Aquesta traducció, gestionada a través del Servei de  
Traduccions del Col·legi Notarial, és gratuïta per a la notaria i, per descomptat, per a 
la ciutadania que la sol·licita. Per tant, només cal que demanes al teu notari que  
sol·licite aquesta traducció.

Recomanació:

És recomanable indicar per escrit a la notaria que es vol tota la documentació 
en valencià i fer referència explícita a la normativa. Aquesta recomanació és 
aplicable a qualsevol altre tràmit o circumstància. 

Normativa aplicable:

•	 Llei orgànica 5/1982, d’1 de juliol, d’Estatut d’Autonomia de la Comuni-
tat Valenciana: art. 58.2.

•	 Llei 4/1983, de 23 de novembre, d’Ús i Ensenyament del Valencià: art. 
13.1, art. 13.2, art. 13.3.
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1.3.3. Administració de justícia
El dret a utilitzar el valencià a la Justícia és un dret que tenim a tot el País Valencià. 
Això  implica que podem fer ús del valencià oralment i per escrit en totes les  
actuacions judicials sense que se’ns puga exigir traducció, patir discriminació o de-
mores injustificades. 

Els jutges, magistrats, fiscals i lletrats de l’administració de Justícia i el personal 
funcionarial adscrit als jutjats no estan obligats a conéixer el valencià. Tanmateix, no 
poden exigir-li a cap de les persones que canvie de llengua, ni tan sols si el jutge  
al·lega desconeixement.  El dret a l’opció lingüística és nostre.  

Si en un jutjat se’ns vulnera el dret d’utilitzar el valencià, podem presentar una 
queixa formal, siga contra el jutge o magistrat o contra el personal de l’Administra-
ció de justícia que hi haja intervingut. Aquesta reclamació no afecta el procediment 
judicial. És recomanable descriure els fets amb claredat, indicar el jutjat, la data i les  
persones implicades, i si disposem de proves, adjuntar-les.  

Normativa aplicable:

•	 Constitució Espanyola: art. 3.2.

•	 Llei orgànica 5/1982, d’1 de juliol, d’Estatut d’Autonomia de la Comunitat  
Valenciana: art. 6.1, art. 6.2.

•	 Llei orgànica del poder judicial (LOPJ) 6/1985, d’1 de juliol: art. 231.

•	 Llei d’enjudiciament civil (LEC) 1/2000, de 7 de gener: art. 142, art. 451.1, 
art. 452.1.

•	 Llei orgànica 5/2024, d’11 de novembre, del dret de defensa: art. 10, art. 11.

Recomanació

Davant d’una vulneració podem presentar una queixa formal al Consell General 
del Poder Judicial, a l’Àrea d’Inspecció de la Secretaria de l’Administració de 
Justícia.
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2. Relacions de consum
Com a consumidors i usuaris al País Valencià tenim dret a utilitzar el valencià en 
totes les nostres relacions de consum, i no se’ns pot negar l’atenció ni atendre’ns 
de manera incorrecta o discriminatòria per la llengua que escollim. 

Si parlem en valencià, hem de poder ser atesos oralment (entesos) en un bar, 
restaurant o cafeteria, en una botiga de roba, un supermercat, una farmàcia o una  
llibreria, així com comunicar-nos amb el servei d’atenció al client (per telèfon o 
presencialment) d’una companyia de subministraments (aigua, llum, gas) o de  
telecomunicacions.

Tot i això, cal saber que la llei actualment no obliga les empreses privades a orga-
nitzar-se per poder atendre explícitament en valencià, sinó que només estableix el 
deure de no-discriminació. Si ens vulneren els drets lingüístics en aquest àmbit, 
aquesta conducta és considerada una infracció. 

Al País Valencià, a diferència de Catalunya, les empreses i professionals no estan 
obligats a emetre factures ni documents comercials en valencià, ja que la normativa 
existent només estableix que la Generalitat ha de fomentar l’ús del valencià en les 
relacions amb les persones consumidores i usuàries. Això inclou promoure que les 
condicions dels contractes i les ofertes comercials estiguen disponibles també en 
valencià, especialment en serveis bàsics. Les persones consumidores tenen dret a 
ser ateses en qualsevol de les llengües oficials i no poden ser discriminades per la 
llengua que utilitzen, però no existeix una obligació legal directa per a les empreses 
a l’hora de proporcionar els documents en valencià.

Recomanació:

Si en una relació comercial ens discuteixen la nostra opció lingüística, podem: 

•	 Preguntar quines són les paraules que no ha entés, i explicar-les o fins i tot 
traduir-les.

•	 Demanar que ens atenga una altra persona que sí que puga entendre’ns 
en valencià.

•	 Demanar el full de reclamacions i fer una queixa a l’empresa.

•	 Presentar una reclamació a l’organisme administratiu responsable de 
Consum.

Normativa aplicable:

•	 Decret legislatiu 1/2019, de 13 de desembre, del Consell, d’aprovació 
del text refós de la Llei de l’Estatut de les persones consumidores i usuà-
ries de la Comunitat Valenciana: art. 8, art. 20, art. 74.



20

drets
lingüístics

Important!

No importa que una empresa tinga la seu fiscal o social fora del País Valencià: 
si ofereix serveis dins del territori valencià, ha de respectar la normativa lin-
güística vigent. El valencià és llengua oficial al País Valencià i, per tant, les 
persones consumidores i usuàries tenen dret a ser ateses i a rebre informació 
en valencià, amb independència d’on estiga domiciliada l’empresa.

Cal destacar que, en desembre de 2025, es va aprovar la Llei de serveis d’atenció 
a la clientela (SAC), que afegeix obligacions addicionals per a:

•	 Les empreses que ofereixen serveis bàsics, com ara subministrament i distribu-
ció d’aigua, serveis financers, gas i electricitat, transport de passatgers, serveis 
postals i comunicacions electròniques. 

•	 Les empreses que tinguen 250 treballadors o més, un volum de negocis de 
l’exercici anterior superior a 50 milions d’euros, o un balanç de negoci anual su-
perior a 43 milions d’euros. 

Tot i que és una norma estatal, aquesta llei garanteix l’atenció al client en valencià al 
nostre territori. Concretament: 

•	 Obliga les empreses a garantir l’atenció oral en valencià si l’usuari la sol·licita.

•	 Reconeix el dret dels consumidors a presentar queixes i reclamacions en valencià. 

•	 Obliga les empreses a respondre a consultes, queixes, reclamacions i incidències 
en la mateixa llengua en què s’han plantejat.

•	 Exigeix a les empreses que especifiquen als contractes els canals d’interlocució 
per a l’atenció a la clientela.

•	 Exigeix a les empreses a garantir formació i capacitació perquè els treballadors 
puguen adaptar els seus coneixements a les llengües oficials en què han de 
prestar atenció. 

Les empreses que incomplisquen la llei s’exposen a un règim sancionador establert 
per la Llei General per a la defensa dels consumidors i usuaris i per la normativa 
autonòmica aplicable, si n’hi ha.
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3. Contractes entre particulars 
En els contractes entre particulars, les parts poden acordar voluntàriament fer el 
contracte íntegrament en valencià. A la pràctica, això significa que un contracte de 
lloguer d’un pis, una compravenda o un contracte de prestació de serveis (refor-
mes, classes, informàtica, manteniment, etc.) es pot redactar en valencià i tindrà 
plena validesa i eficàcia.  

Normativa aplicable: 

•	 Constitució Espanyola: art. 3.2.

•	 Llei orgànica 5/1982, d’1 de juliol, d’Estatut d’Autonomia de la Comunitat 
Valenciana: art. 6.1, art. 6.2.

•	 Llei 4/1983, de 23 de novembre, d’Ús i Ensenyament del Valencià 
(LUEV): art. 2.

També existeix la possibilitat d’acordar una redacció bilingüe del contracte. Aquesta 
fórmula, que sovint es fa servir, garanteix el respecte pels drets lingüístics de totes 
dues parts. De fet, és perfectament viable redactar un contracte en més d’una llengua 
dins del mateix document, sempre que s’indique que totes dues versions tenen la 
mateixa validesa. És recomanable presentar els textos de manera paral·lela, separant 
cada paràgraf i utilitzant, si escau, colors diferents per facilitar-ne la lectura.

Un exemple:

Quarta. Facultat de recuperar l’habitatge per part de l’arrendador.
Cuarta. Facultad de recuperar la vivienda por parte del arrendador.
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4. �Presència del valencià en 
diversos àmbits i serveis 

4.1. 	 Retolació

4.1.1. Comerç i hostaleria 
Al País Valencià sempre tenim dret a utilitzar qualsevol de les dues llengües ofici-
als en les relacions amb empreses privades, com ara restaurants, bars, botigues o 
serveis turístics, encara que no existeix una obligació legal que impose que la reto-
lació i la documentació que ofereixen els establiments (menús, cartes, llistes de 
preus, tiquets, etc.) estiguen disponibles en valencià.

En qualsevol cas, és important fer entendre a les empreses que la seua política 
lingüística pot influir directament en la nostra decisió de consum, i que preferim 
escollir aquells establiments que sí que tenen el valencià normalitzat.

Així doncs, sempre podem presentar una queixa a l’empresa. Es pot argumentar 
que cal fer servir el valencià per raons comercials i de màxima qualitat en l’atenció al 
client, i que no utilitzar-lo en el mercat on és parlat és fer prevaldre les qüestions 
ideològiques per damunt del tracte normal i responsable cap al client.

No és una queixa legal, ja que no hi ha obligació de tenir-ho en valencià, però sí una 
manera de reivindicar l’ús de la llengua pròpia. Si l’empresa no respon, es pot insis-
tir per correu, telèfon o xarxes, comparant amb altres establiments del mateix  
sector per reforçar l’argument i ajudar a normalitzar l’ús del valencià.
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4.1.2. Transports
La senyalització i la retolació dels espais i serveis d’interés públic situats al País 
Valencià han d’incorporar el valencià. Això inclou les carreteres i els camins, les 
estacions de tren i d’autobusos, les dependències i els serveis d’ús públic que  
depenen de les entitats locals valencianes, així com aquells serveis que aquestes 
gestionen mitjançant concessió (biblioteca municipal, poliesportiu, centre social, 
etc.). Quan corresponga, la retolació també pot aparéixer en castellà, però el valen-
cià hi ha de ser present com a llengua pròpia del territori.

Normativa aplicable:

•	 Decret, 145/1986, de 24 de novembre, del Consell de la Generalitat  
Valenciana, sobre senyalització de vies i de serveis públics en l’àmbit  
territorial de la Comunitat Valenciana: art. 1.

4.1.3 Toponímia
Qualsevol element de senyalització ha de respectar la toponímia oficial, que al País 
Valencià està regulada per l’Acadèmia Valenciana de la Llengua. La denominació  
oficial pot ser en valencià, en castellà o en ambdues llengües, segons la zona de pre-
domini lingüístic. Quan s’aprova una doble denominació, els noms apareixen separats 
per una barra, i l’ordre dels idiomes depén del predomini lingüístic del municipi. 

El nom oficial dels municipis es pot consultar en el Registre d’Entitats Locals de la 
Generalitat Valenciana i la toponímia menor en el Corpus Toponímic Valencià de 
l’Acadèmia Valenciana de la Llengua.

La Secció d’Onomàstica de l’Acadèmia Valenciana de la Llengua és la que s’ocupa 
de fer el treball i de vetlar per l’ús correcte de la toponímia: s’encarrega de proposar 
criteris, d’elaborar corpus normatius i d’atendre els usuaris, especialment tècnics 

4.1.3. Toponímia
Qualsevol element de senyalització ha de respectar la toponímia oficial, que al País 
Valencià està regulada per l’Acadèmia Valenciana de la Llengua. La denominació  
oficial pot ser en valencià, en castellà o en ambdues llengües, segons la zona de pre-
domini lingüístic. Quan s’aprova una doble denominació, els noms apareixen separats 
per una barra, i l’ordre dels idiomes depén del predomini lingüístic del municipi. 

El nom oficial dels municipis es pot consultar en el Registre d’Entitats Locals de la 
Generalitat Valenciana i la toponímia menor en el Corpus Toponímic Valencià de 
l’Acadèmia Valenciana de la Llengua.

La Secció d’Onomàstica de l’Acadèmia Valenciana de la Llengua és la que s’ocupa 
de fer el treball i de vetlar per l’ús correcte de la toponímia: s’encarrega de proposar 
criteris, d’elaborar corpus normatius i d’atendre els usuaris, especialment tècnics 

http://www.presidencia.gva.es/ca/web/administracion-local/buscador
http://www.presidencia.gva.es/ca/web/administracion-local/buscador
https://www.avl.gva.es/documents/31987/99450/CTV.pdf
https://www.avl.gva.es/seccions-i-comissions/seccio-donomastica/
http://www.presidencia.gva.es/ca/web/administracion-local/buscador
http://www.presidencia.gva.es/ca/web/administracion-local/buscador
https://www.avl.gva.es/documents/31987/99450/CTV.pdf
https://www.avl.gva.es/seccions-i-comissions/seccio-donomastica/
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lingüístics, ajuntaments, geògrafs, agents urbanitzadors, tècnics de turisme i inte-
ressats en la matèria.

Normativa aplicable: 

•	 Decret, 145/1986, de 24 de novembre, del Consell de la Generalitat  
Valenciana, sobre senyalització de vies i de serveis públics en l’àmbit  
territorial de la Comunitat Valenciana: art. 1.

Altres enllaços d’interés: 

•	 Denominació dels municipis valencians: 
https://www.avl.gva.es/municipis/

•	 Mapa amb els noms oficials dels municipis valencians: 
https://www.avl.gva.es/documents/31987/99450/AVL_noms_
oficials_municipis.pdf

•	 Mapa de les comarques valencianes: 
https://www.avl.gva.es/documents/31987/247463/Mapa-de-les-
comarques-valencianes.pdf

•	 Mapa físic de la Comunitat Valenciana: 
https://www.avl.gva.es/documents/31987/247463/Mapa-fisic-de-la-
Comunitat-Valenciana.pdf

4.2. 	 Etiquetatge 
Al País Valencià no existeix una obligació legal que els productes comercials porten 
l’etiquetatge en valencià, encara que siguen de fabricació local, tinguen denomina-
ció d’origen o de qualitat, o l’empresa siga valenciana. Això significa que, en cas que 
un producte no estiga etiquetat en valencià, no es pot reclamar legalment l’em-
presa. Tot i això, com a persones consumidores, podem suggerir o demanar a 
l’empresa que incloga el valencià a les etiquetes.

La manca d’etiquetatge en valencià és una oportunitat perduda per normalitzar la 
llengua i respectar la cultura i identitat dels consumidors valencians.

El Codi de consum de Catalunya obliga que les informacions necessàries per al con-
sum i ús adequat dels productes apareguen almenys en català. Allà, l’etiquetatge en 
català és un dret dels consumidors; al País Valencià, només és una recomanació, no 
un requisit legal.

lingüístics, ajuntaments, geògrafs, agents urbanitzadors, tècnics de turisme i inte-
ressats en la matèria.
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•	 Decret, 145/1986, de 24 de novembre, del Consell de la Generalitat  
Valenciana, sobre senyalització de vies i de serveis públics en l’àmbit  
territorial de la Comunitat Valenciana: art. 1.

Altres enllaços d’interés: 

•	 Denominació dels municipis valencians

•	 Mapa amb els noms oficials dels municipis valencians

•	 Mapa de les comarques valencianes

•	 Mapa físic de la Comunitat Valenciana

4.2. 	 Etiquetatge 
Al País Valencià no existeix una obligació legal que els productes comercials porten 
l’etiquetatge en valencià, encara que siguen de fabricació local, tinguen denomina-
ció d’origen o de qualitat, o l’empresa siga valenciana. Això significa que, en cas que 
un producte no estiga etiquetat en valencià, no es pot reclamar legalment l’em-
presa. Tot i això, com a persones consumidores, podem suggerir o demanar a 
l’empresa que incloga el valencià a les etiquetes.

La manca d’etiquetatge en valencià és una oportunitat perduda per normalitzar la 
llengua i respectar la cultura i identitat dels consumidors valencians.

El Codi de consum de Catalunya obliga que les informacions necessàries per al con-
sum i ús adequat dels productes apareguen almenys en català. Allà, l’etiquetatge en 
català és un dret dels consumidors; al País Valencià, només és una recomanació, no 
un requisit legal.

https://www.avl.gva.es/municipis/
https://www.avl.gva.es/municipis/
https://www.avl.gva.es/documents/31987/99450/AVL_noms_oficials_municipis.pdf
https://www.avl.gva.es/documents/31987/99450/AVL_noms_oficials_municipis.pdf
https://www.avl.gva.es/documents/31987/99450/AVL_noms_oficials_municipis.pdf
https://www.avl.gva.es/documents/31987/247463/Mapa-de-les-comarques-valencianes.pdf
https://www.avl.gva.es/documents/31987/247463/Mapa-de-les-comarques-valencianes.pdf
https://www.avl.gva.es/documents/31987/247463/Mapa-de-les-comarques-valencianes.pdf
https://www.avl.gva.es/documents/31987/247463/Mapa-fisic-de-la-Comunitat-Valenciana.pdf
https://www.avl.gva.es/documents/31987/247463/Mapa-fisic-de-la-Comunitat-Valenciana.pdf
https://www.avl.gva.es/documents/31987/247463/Mapa-fisic-de-la-Comunitat-Valenciana.pdf
https://www.avl.gva.es/municipis/
https://www.avl.gva.es/documents/31987/99450/AVL_noms_oficials_municipis.pdf
https://www.avl.gva.es/documents/31987/247463/Mapa-de-les-comarques-valencianes.pdf
https://www.avl.gva.es/documents/31987/247463/Mapa-fisic-de-la-Comunitat-Valenciana.pdf
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4.3. 	 Publicitat 
Les administracions públiques han de garantir la presència del valencià en la  
publicitat institucional. Així doncs, és convenient presentar una reclamació en cas 
que detectem que alguna campanya o institució exclou la llengua pròpia en les  
seues comunicacions. 

La realitat és diferent per al sector privat, ja que actualment no hi ha una llei al País 
Valencià que obligue les empreses a fer tota la publicitat en valencià, tot i que la 
normativa autonòmica fomenta l’ús de la llengua en les relacions comercials i amb 
els consumidors. Això significa que la publicitat només en castellà no infringeix la 
llei, però els consumidors poden manifestar les seues preferències i reclamar un 
millor respecte per la seua llengua. La publicitat digital, a través de correus electrò-
nics o xarxes socials, no està regulada específicament, però sempre podeu sol·licitar 
que les comunicacions siguen en valencià o demanar la baixa si només s’envien en 
castellà.

Si rebeu publicitat només en castellà, podeu presentar una queixa a l’empresa, per 
escrit, correu electrònic, telèfon o xarxes socials, explicant per què seria positiu 
oferir-la també en valencià. També és útil comparar amb altres empreses del mateix 
sector que sí que fan servir el valencià, ja que això reforça l’argument i demostra que 
és possible adaptar-se. 
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4.4. 	 Dispositius electrònics
La presència digital del valencià en els nostres dispositius electrònics depén molt de 
nosaltres. Per inèrcia o desconeixement, molts valencianoparlants encara tenen 
configurats els dispositius només en castellà o altres llengües, la qual cosa limita la 
visibilitat del valencià a internet i la pressió sobre empreses i plataformes perquè 
l’oferisquen.

Per això és important configurar els mòbils, ordinadors, tauletes i aplicacions en 
valencià sempre que siga possible. Cada dispositiu configurat és un missatge clar 
sobre la voluntat d’ús de la llengua i ajuda a normalitzar-la en l’entorn digital. A més, 
és important difondre aquesta pràctica en el nostre entorn i recordar a empreses i 
plataformes la demanda d’ús de la nostra llengua. 

Us recomanem que visiteu el web Configura.cat, en què trobareu videotutorials i 
instruccions senzilles per configurar els vostres dispositius i començar a viure ple-
nament en valencià també a la xarxa. 

4.4	 Per això és important configurar els mòbils, ordinadors, tauletes i aplicacions en 
valencià sempre que siga possible. Cada dispositiu configurat és un missatge clar 
sobre la voluntat d’ús de la llengua i ajuda a normalitzar-la en l’entorn digital. A més, 
és important difondre aquesta pràctica en el nostre entorn i recordar a empreses i 
plataformes la demanda d’ús de la nostra llengua. 

	 Us recomanem que visiteu el web Configura.cat, en què trobareu videotutorials i 
instruccions senzilles per configurar els vostres dispositius i començar a viure 
plenament en valencià també a la xarxa. 

https://configura.cat/
https://configura.cat/
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4.5. 	 Oferta cultural
Al País Valencià no existeix cap normativa que protegisca o regule l’exhibició de 
pel·lícules en valencià als cinemes. Davant d’això, el paper del consumidor és clau: 
si no podem veure la pel·lícula que ens interessa podem queixar-nos a les sales, 
productores, distribuïdores i administracions, com a mètode de pressió perquè 
programen més sessions i més pel·lícules.

Tot i que existeixen molts productes audiovisuals en versió original, doblats o subti-
tulats, sovint arriben en males condicions per als espectadors: poques sessions a 
pocs cinemes i durant poc temps. L’any 2025, només un 17,5 % de les pel·lícules 
estrenades en català es van poder veure des d’algun cinema del País Valencià.

Per al consum des de casa, podeu utilitzar eines com desdelsofa.cat, que perme-
ten saber a quina plataforma podeu trobar sèries o pel·lícules disponibles en català.  
Prioritzar aquestes opcions també envia un missatge clar a les plataformes.

En el sector editorial, tot i que la producció també siga menor, existeixen eines que 
convé aprofitar: els catàlegs digitals de les biblioteques permeten filtrar per llengua 
els títols disponibles, tant els que són en paper en el Catàleg de la Xarxa Electrònica 
de Lectura Pública Valenciana (9,5 % del total) com els electrònics i audiollibres al 
catàleg d’eBiblio (8,5 i 5 %, respectivament).

A les llibreries de confiança, demaneu sempre si el llibre que us interessa té edició 
o traducció en valencià. Encara que no el tinguen en estoc, poden ajudar-vos a 
aconseguir-lo. Com en el cas del cinema, és una manera efectiva de mostrar que hi 
ha demanda i que s’ha de reforçar la presència de la llengua en aquests àmbits.

Sempre trobareu llibreries, cinemes, teatres i centres culturals amb una sensibilitat 
especial cap a la llengua. Prioritzeu-los, recomaneu-los i doneu-los suport de ma-
nera continuada. Les decisions individuals, quan es repeteixen i es fan visibles,  
tenen impacte en l’oferta cultural disponible. Consumir cultura en valencià és una 
manera directa i quotidiana de defensar els nostres drets lingüístics i de contribuir a 
la vitalitat cultural del País Valencià.

4.5. 	 Oferta cultural
Al País Valencià no existeix cap normativa que protegisca o regule l’exhibició de 
pel·lícules en valencià als cinemes. Davant d’això, el paper del consumidor és clau: 
si no podem veure la pel·lícula que ens interessa podem queixar-nos a les sales, 
productores, distribuïdores i administracions, com a mètode de pressió perquè 
programen més sessions i més pel·lícules.

Tot i que existeixen molts productes audiovisuals en versió original, doblats o subti-
tulats, sovint arriben en males condicions per als espectadors: poques sessions a 
pocs cinemes i durant poc temps. L’any 2025, només un 17,5 % de les pel·lícules 
estrenades en català es van poder veure des d’algun cinema del País Valencià.

Per al consum des de casa, podeu utilitzar eines com desdelsofa.cat, que permeten 
saber a quina plataforma podeu trobar sèries o pel·lícules disponibles en català. Pri-
oritzar aquestes opcions també envia un missatge clar a les plataformes.

En el sector editorial, tot i que la producció també siga menor, existeixen eines que 
convé aprofitar: els catàlegs digitals de les biblioteques permeten filtrar per llengua 
els títols disponibles, tant els que són en paper en el Catàleg de la Xarxa Electrònica 
de Lectura Pública Valenciana (9,5 % del total) com els electrònics i audiollibres al 
catàleg d’eBiblio (8,5 i 5 %, respectivament).

A les llibreries de confiança, demaneu sempre si el llibre que us interessa té edició 
o traducció en valencià. Encara que no el tinguen en estoc, poden ajudar-vos a 
aconseguir-lo. Com en el cas del cinema, és una manera efectiva de mostrar que hi 
ha demanda i que s’ha de reforçar la presència de la llengua en aquests àmbits.

Sempre trobareu llibreries, cinemes, teatres i centres culturals amb una sensibilitat 
especial cap a la llengua. Prioritzeu-los, recomaneu-los i doneu-los suport de ma-
nera continuada. Les decisions individuals, quan es repeteixen i es fan visibles,  
tenen impacte en l’oferta cultural disponible. Consumir cultura en valencià és una 
manera directa i quotidiana de defensar els nostres drets lingüístics i de contribuir a 
la vitalitat cultural del País Valencià.

https://www.desdelsofa.cat/
https://www.desdelsofa.cat/
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4.6. 	 Mitjans de comunicació
La Carta Europea de les Llengües Regionals o Minoritàries, vigent a l’Estat espanyol 
des de 2001, estableix que les administracions públiques han d’adoptar mesures 
actives per a protegir, fomentar i desenvolupar les llengües minoritzades, especi-
alment a través dels mitjans de comunicació de servei públic. Aquesta normativa 
europea reconeix que la ràdio i la televisió públiques són instruments essencials per 
a garantir la presència estable de la llengua pròpia, promoure la producció audiovi-
sual en aquesta llengua i evitar qualsevol política que en desincentive l’ús o en pose 
en risc la continuïtat.

La nova  Llei de la Corporació Audiovisual de la Comunitat Valenciana, vigent des 
de 2024, s’allunya d’aquests principis: elimina qualsevol referència explícita al va-
lencià com a llengua vehicular dels mitjans públics i renuncia a atribuir-los la funció 
de normalització lingüística. A diferència de la llei anterior, que vinculava de manera 
clara el servei públic audiovisual amb la promoció, difusió i ús del valencià com a 
element central de la identitat i la cohesió social, la nova norma es limita a una men-
ció genèrica a la cooficialitat i al pluralisme, sense garanties ni obligacions concre-
tes. Açò ha suposat una reducció efectiva de la presència del valencià en la radiote-
levisió pública valenciana. 

Davant aquesta situació, és imprescindible un exercici actiu i col·lectiu per reclamar 
els nostres drets lingüístics en l’àmbit de la comunicació. La ciutadania pot i ha 
d’exigir una ràdio i televisió valenciana que garantisca el dret a informar-se en valen-
cià. La manca de contingut en valencià i qualsevol altra vulneració lingüística es 
poden denunciar davant la corporació audiovisual.

D’altra banda, la reciprocitat plena entre els mitjans de comunicació en català con-
tinua essent una assignatura pendent, malgrat que està prevista en l’article 73 de la 
Llei 13/2022, general de Comunicació Audiovisual de l’Estat, i en els articles 7 i 11 
de la Carta Europea de les Llengües Regionals o Minoritàries.
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4.7. 	 Àmbit laboral
En l’àmbit laboral, la normativa espanyola protegeix expressament el dret dels  
treballadors a no ser discriminats per raó de llengua. Tant l’Estatut dels Treballa-
dors com la Llei d’Infraccions i Sancions de l’Ordre Social reconeixen que qualsevol  
decisió o pràctica empresarial que desfavorisca un treballador per parlar valencià 
constitueix una infracció laboral, amb responsabilitats administratives i econòmi-
ques. Així mateix, les clàusules o pactes que impliquen discriminació lingüística són 
considerats nuls i sense efecte.

Normativa aplicable:

•	 Reial decret legislatiu 2/2015, de 23 d’octubre, pel qual s’aprova el text 
refós de la Llei de l’Estatut dels Treballadors: art. 4, art.17.

•	 Reial decret legislatiu 5/2000, de 4 d’agost, pel qual s’aprova el text refós 
de la Llei sobre Infraccions i Sancions en l’Ordre Social: art. 18.

Recomanació:

Tant si sou el treballador discriminat directament per l’empresa com si no, 
però en sou coneixedor dels fets i en teniu proves, us recomanem que feu 
arribar la vostra denúncia a la Inspecció de Treball.
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5. �Com presentar una reclamació: 
pas a pas

EN UNA RELACIÓ
ENTRE CIUTADANS
(comunitat de veïns,

converses privades...)

Vols expressar la
disconformitat de
manera directa?

Després de 3 mesos,
has obtingut resposta?

Presenta una queixa davant
l’òrgan que t’ha vulnerat el dret

ESTATAL LOCALAUTONÒMICA

Escriu una carta o 
un correu electrònic 
i explica la situació La resposta és 

satisfactòria
Presenta una  
reclamació al  

Síndic de Greuges

EN UNA ADMINISTRACIÓ PÚBLICA

NoSí

NoSí

NoSí

ON S’HA PRODUÏT

https://www.elsindic.com/va/
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5. �Com presentar una reclamació: 
pas a pas

CONSULTA’NS
Presenta una reclamació a l’empresa

T’han donat una resposta
satisfactòria i han resolt

la vulneració?

IMPORTANT
• �Demana que les respostes a les reclamacions 

siguen en valencià.
• Adjunta documentació i proves, si en tens.

RECORDA QUE...
Pots demanar assistència 

jurídica al
Servei de Defensa dels 

Drets Lingüístics de 
Plataforma per la Llengua

Presenta una reclamació a 
l’organisme administratiu 
responsable de Consum

EN UNA RELACIÓ
DE CONSUM

(comerç, hostaleria,  
atenció telefònica...)

EN ALTRES ÀMBITS
(treball, justícia...)

NoSí

LA DISCRIMINACIÓ LINGÜÍSTICA?

https://www.queixes.plataforma-llengua.cat
https://cindi.gva.es/va/web/consumo/presentacion-de-reclamaciones-y-quejas
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6. �Converses amb altres 
ciutadans

Alguna vegada has estat parlant amb algú en castellà fins que t’has adonat que els dos éreu 
valencianoparlants? Iniciar les converses en valencià és vital per a evitar que la nostra 
llengua quede invisibilitzada. 

Cal prendre consciència que la gran majoria de les vegades en què canviem de llengua ho 
fem sense que ningú ens hi obligue i, encara més, sense que ningú ens ho haja tan sols de-
manat explícitament. Per tant, en la gran majoria de les ocasions, mantindre’ns parlant en 
valencià depén exclusivament de la nostra decisió, i ho podrem fer sempre que vulguem. 
Senzillament, ens cal aprendre a fer-ho d’una manera que ens siga raonablement còmoda. 

Una persona se m’adreça parlant en castellà. Què he de fer?
Que se m’adrece en castellà no significa que no sàpiga parlar valencià. De fet, l’única manera 
que tenim de saber si l’interlocutor també és valencianoparlant és respondre en la nostra llen-
gua. Si responem en valencià, moltes vegades ens trobarem que el nostre interlocutor també 
el parla. La submissió lingüística de molts valencianoparlants, que s’adrecen directament en 
castellà als desconeguts, fa que molts ens parlen inicialment en aquesta llengua. Si mantenim 
la nostra llengua, aconseguirem multiplicar-ne l’ús i que cada vegada més gent la parle.

Si, malgrat tot, continuen parlant-me en castellà, puc mantenir la conversa en 
valencià? 
Que l’altra persona no parle en valencià no vol dir que no l’entenga. Actualment, el 85,5 % 
de la població valenciana i aproximadament el 90 % de la del domini lingüístic declara que 
l’entén, segons dades de 2021 de l’Institut Nacional d’Estadística espanyol. A més, cal afe-
gir-hi que la majoria de les persones amb qui ens trobarem han tingut contacte amb el valen-
cià (des de sentir-lo habitualment al carrer, als mitjans de comunicació o a la feina, fins a 
haver estat escolaritzades en aquesta llengua) i ens podran entendre sense fer cap esforç. 
Fins i tot aquelles persones que no han tingut un contacte previ amb la nostra cultura poden 
entendre una bona part del que diem: els lingüistes consideren que el nivell d’intercompren-
sió entre llengües romàniques s’acosta al 80%.
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Naturalment, doncs, que podem seguir la conversa en valencià! No és de mala educació, 
ans al contrari. La idea que, si ens parlen en castellà, cal respondre en aquesta llengua per 
educació és part d’un conjunt de prejudicis lingüístics adquirits per la nostra societat a con-
seqüència de la imposició lingüística del castellà. 

L’hàbit de canviar de llengua no és més que això, un costum. Només caldrà fer un esforç i en 
poc temps podrem assimilar un nou hàbit, el de mantenir-nos en la nostra llengua, que se’ns 
farà cada dia més fàcil i en facilitarà als nouvinguts l’aprenentatge.

Què faig si el meu interlocutor em diu que no m’entén i/o em demana que li parle 
en castellà?
Cal recordar que sempre tenim el dret a mantenir-nos en valencià. Tanmateix, en funció de 
les circumstàncies, podem actuar de diverses maneres i el nostre interlocutor ens donarà 
pistes de la millor manera d’encarar la situació.

A) Si optem per mantindre el valencià, recomanem especialment mostrar en tot moment una 
actitud positiva i seductora vers la nostra llengua. En converses curtes podem facilitar la 
comprensió amb gestos (per exemple, quan algú ens demana una adreça o indicació, podem 
acompanyar-lo fins al lloc indicat o bé orientar-lo amb gestos o mapes). Una bona dosi de 
simpatia i cordialitat serà clau per crear empatia amb l’interlocutor i facilitar la bona entesa.

B) Si observem que la comunicació no és possible mantenint la nostra llengua, podem 
optar per parlar-li en la seua llengua si la sabem. En cas que no siguem capaços d’expres-
sar-nos en la seua llengua, ni puguem trobar una llengua d’expressió comuna, tenim l’opció 
de mantenir-nos en valencià o barrejar llengües que sapiguem, parlar a poc a poc, gesticular 
i oferir un tracte permanentment respectuós.

C) Si ens exigeixen que canviem al castellà de manera hostil o poc respectuosa, sempre 
podem abandonar la conversa, sense necessitat d’entrar en discussions. En cas de patir una 
agressió lingüística, podeu adreçar-vos al Servei de Defensa dels Drets Lingüístics de Plata-
forma per la Llengua (consulteu l’apartat 5). 

Si el meu interlocutor sembla d’origen estranger, com he d’actuar? 
A primera vista, no tenim manera de saber si una persona sap o no sap parlar valencià. Ni el 
color de la pell, dels ulls o dels cabells, ni la manera de vestir, ni cap altre indicador extern no 
ens permeten d’endevinar-ho. Per tant, podem parlar sempre valencià i amb total normalitat. 
Si no ens entén, ja ens ho farà saber i, aleshores, podem actuar tal com hem vist en el punt B.

Triar la llengua basant-nos en l’aspecte del nostre interlocutor és una actitud excloent i  
discriminatòria. I, a més, dificulta la integració lingüística dels nouvinguts a la nostra societat.
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7. �Véncer la inseguretat: 
dades, arguments i 
recomanacions

Catalunya Nord

El Carxe
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7.1. 	 Informació bàsica

On es parla català
Es parla en un territori de vora 70.000 km2 repartit en quatre estats: Espanya, França, 
Andorra i Itàlia. Es parla, doncs, a Catalunya, al País Valencià, a les Illes Balears, a la 
Franja (Aragó), al Carxe (Múrcia), a Andorra, a Catalunya Nord (França) i a  
l’Alguer (Sardenya, Itàlia).

Per tant, si som a qualsevol d’aquests territoris, no només ens podem adreçar a 
tothom en català, sinó que fer-ho és una mostra de respecte per la gent d’aques-
tes terres. Arreu dels territoris hi ha moltes persones que volen conservar la seua 
identitat, pel que fa a la cultura i la llengua pròpia, i que valoren positivament que 
se’ls adrecen en català. Si no ens entenen, podem recórrer a les propostes fetes en 
l’apartat 6.

Quantes persones parlen català
Les darreres estimacions de l’Institut Nacional d’Estadística estableixen que el català 
ha superat els 11 milions i mig de parlants en els darrers anys, i a això cal afegir-hi 
els parlants dels territoris fora de l’Estat espanyol. Proporcionalment, declara saber 
parlar català al voltant del 80 % de la població d’arreu del domini lingüístic. Dels 14 
milions i mig de persones que viuen als territoris de parla catalana, prop de 13 mili-
ons entenen la llengua (més del 90 % de la població) i més de 10 milions declaren 
saber-la escriure (7 milions “bé” i 3 “amb dificultat”). 

A banda dels parlants de català als territoris del domini lingüístic, també parlen el 
català uns 15.000 nord-catalans d’ètnia gitana escampats per tot França, uns 
100.000 catalanoparlants residents a Madrid, i els emigrants o fills d’emigrants 
catalanoparlants a altres països, especialment a Amèrica. A l’Argentina mateix es 
calcula que hi ha, aproximadament, 195.000 persones que parlen català. 

Quin reconeixement oficial té
A Catalunya, les Illes Balears i el País Valencià, el català és llengua oficial, junta-
ment amb el castellà. A Catalunya, a més, comparteixen oficialitat amb l’occità, 
denominat aranès a la Vall d’Aran, on és llengua pròpia.

A la resta de territoris, el català té una feble condició legal o, directament, cap 
mena de reconeixement oficial. A la Franja, els parlants tenen garantit el dret 
d’usar-lo en tots els àmbits de la vida, però els drets són bastant genèrics. La Llei 
del Patrimoni Cultural Aragonés reconeix que el català d’Aragó, junt amb l’arago-
nés, són les llengües i modalitats lingüístiques pròpies a què es refereix l’article 7 
de l’Estatut d’Autonomia d’Aragó de 2007 i la Llei 3/2013 d’ús, protecció i pro-
moció de les llengües i modalitats lingüístiques pròpies d’Aragó. 

A Catalunya Nord, el català té un reconeixement simbòlic en algunes institucions 
locals i departamentals (Ajuntament de Perpinyà i Consell General dels Pirineus 
Orientals) i a l’Alguer és reconeguda com a llengua regional. Al Carxe (Múrcia) no té 
cap mena de protecció legal.

A més, cal no oblidar que el català és l’única llengua oficial de l’estat d’Andorra, 
present a les institucions internacionals i a la mateixa ONU. 
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7.2.	 Mites sobre la llengua i com rebatre’ls

Valencià i català són la mateixa llengua? 
Evidentment que sí. En l’àmbit popular, valencià, mallorquí, eivissenc, tortosí, al-
guerés, fragatí, rossellonés, etc., són denominacions usades tradicionalment en els 
diversos territoris. És un fet afavorit per les dificultats històriques que ha tingut la 
llengua catalana per a construir un espai de comunicació normal, però que no signi-
fica en cap cas la negació de la unitat de la llengua. La comunitat científica interna-
cional en ple reconeix sense cap reserva la unitat de la llengua. La definició del 
valencià al Diccionari Normatiu Valencià, elaborat per l’Acadèmia Valenciana de la 
Llengua, estableix clarament la unitat lingüística: «Llengua romànica parlada a la 
Comunitat Valenciana, així com a Catalunya, les Illes Balears, el departament fran-
cés dels Pirineus Orientals, el Principat d’Andorra, la franja oriental d’Aragó i la ciu-
tat sarda de l’Alguer, llocs on rep el nom de català». 

En l’àmbit jurídic, català i valencià són dues denominacions legals per a designar 
una mateixa llengua, utilitzades en els estatuts d’autonomia, tal com han proclamat 
un nombre elevat de sentències dels tribunals espanyols. La diversitat de noms per 
designar una llengua no és un fet estrany i també es produeix en altres llengües: 
castellà i espanyol; flamenc, holandés i neerlandés; romanés i moldau; serbi, croat 
i serbocroat, etc.



37

Llengua oficial és el mateix que llengua pròpia? 
Al País Valencià, el valencià és alhora llengua oficial i llengua pròpia. Aquests dos 
conceptes no són equivalents ni tenen les mateixes conseqüències jurídiques. 
L’oficialitat garanteix els drets lingüístics individuals de la ciutadania: usar la llengua, 
no ser discriminats, ser atesos... D’altra banda, el caràcter de llengua pròpia implica 
un deure específic dels poders públics: fer-ne un ús normal, promoure’n la recupe-
ració i la presència en tots els àmbits socials i protegir-la com a part del patrimoni.

Encara que l’Estatut d’Autonomia del País Valencià i la Llei d’ús i ensenyament del 
valencià (LUEV) no defineixen clarament aquest contingut, a partir del preàmbul de 
la LUEV, i per comparació amb les lleis de Catalunya i les Illes Balears, la condició de 
llengua pròpia comporta el reconeixement del valencià com a llengua històrica del 
territori i com a llengua d’ús habitual de les institucions, l’administració i l’espai pú-
blic. Per això, al País Valencià, el valencià, com a llengua pròpia, ha de generar 
obligacions institucionals de promoció i d’ús normal que van més enllà de les deri-
vades de la simple oficialitat. 

El català és una llengua minoritària? 
El català no és una llengua minoritària. Té al voltant de 5 milions de parlants inici-
als, una xifra comparable al danés, al finés o al noruec. Onze milions i mig de perso-
nes el saben parlar, xifra comparable als parlants a Europa del portugués o el grec. 
És la novena llengua dels territoris que formen part de la Unió Europea en l’extensió 
territorial. De les aproximadament 6.000 llengües que es parlen al món, el català se 
situa entre les cent llengües més parlades. A més, per demografia, estatus jurídic, 
presència en els mitjans de comunicació, situació sociolingüística, vitalitat literària i 
equipament lingüístic, no es pot comparar el català amb cap de les llengües anome-
nades minoritàries. 

A Europa, les llengües de mides semblants al català, com el danés o el finés, tenen 
un reconeixement plenament oficial en l’Estat on es troben, de manera que, tant 
internament com en la projecció del país, la llengua és tractada amb igualtat respec-
te de les altres de l’Estat. A més, són plenament reconegudes en tots els usos de la 
vida quotidiana dels seus parlants: publicitat, etiquetatge de productes, mitjans de 
comunicació, justícia, disponibilitat lingüística, etc.

El català, doncs, n’és una excepció. Generalment, en la resta de països de la 
Unió Europea amb més d’una llengua pròpia amb una quantitat tan significativa 
de parlants s’aplica el plurilingüisme d’estat i el monolingüisme territorial se-
gons la llengua pròpia (Bèlgica, Finlàndia, Dinamarca, etc.). Només fora dels 
contextos dels països democràtics trobem llengües comparables a la nostra 
que estan en la mateixa situació.

El català ha estat una llengua fortament discriminada, i avui en dia encara pateix 
una situació anòmala. Tant l’Estat francés com l’espanyol han dut a terme polítiques 
de repressió i extermini vers la llengua catalana. La mateixa Constitució espanyola 
només reconeix com a llengua oficial de l’Estat el castellà i ni esmenta el nom de la 
resta de llengües. A més, estableix el deure de tots els ciutadans de conéixer el 
castellà, però no les altres llengües en els seus respectius territoris històrics.
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7.3.	 Què puc fer jo per a millorar l’ús de la llengua?
Podem dur a terme nombroses accions en diferents àmbits, que, a banda de contri-
buir a millorar la situació de la nostra llengua, ens poden fer sentir més bé amb no-
saltres mateixos i millorar la nostra autoestima lingüística.

•	 En primer lloc, i el més important, parlar i escriure en valencià en tots els con-
textos possibles. Si tots els valencianoparlants mantinguérem la nostra llengua, 
al carrer i a tot arreu se sentiria molt més parlar valencià. Si no sabeu escriure en 
valencià, no passa res: intenteu-ho encara que feu faltes. Tot és començar! 

•	 Consumir productes i serveis que incorporen el valencià i, sempre que siga pos-
sible, deixar clar que és per aquest motiu que hem triat el servei o el producte.

•	 Exigir l’acompliment dels nostres drets lingüístics i requerir el valencià en els 
serveis que rebem de les empreses. Si no ho acompleixen, fer queixes i, si cal, fins 
i tot reclamacions oficials quan ens sentim discriminats (consulteu l’apartat 5). 

•	 Utilitzar sempre el valencià en les relacions orals i escrites amb l’administració 
pública, inclosa l’administració central de l’Estat radicada al País Valencià i als 
altres territoris on compartim la mateixa llengua. Convé adreçar-se en valencià 
a funcionaris, agents de policia, jutges i fiscals, i no renunciar als nostres drets 
lingüístics reconeguts en la legislació legal. Si l’administració incompleix les se-
ues obligacions, podem fer una queixa al Síndic de Greuges o a la Direcció de 
Política Lingüística. Així mateix, si hem patit algun tipus de vexació física i psí-
quica, podem posar una denúncia als jutjats corresponents o demanar assesso-
rament al Servei de Defensa dels Drets Lingüístics de Plataforma per la Llengua 
(trobareu més informació sobre aquest procés als apartats 1 i 5).
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•	 Si dirigim una empresa o institució o hi tenim capacitat de decisió, procurar 
que tot es faça, com a mínim, en valencià. Molts de nosaltres ocupem, en un 
aspecte o un altre de la nostra vida, càrrecs de responsabilitat, que poden servir 
com a model i exemple a altres ciutadans (àmbit polític, empresaris, mestres, 
professors, periodistes, comunicadors, pares, etc.). Cal, doncs, que el nostre 
model de comunicació siga d’alta fidelitat lingüística. Un model segur i que es 
mostra normal, còmode i sense complexos és el que s’encomana i es tendeix a 
imitar. Fer que el valencià siga útil i necessari és la clau per a la seua normalitza-
ció i supervivència. 

•	 I pensa també que moltes de les persones amb qui et relaciones cada dia (amics, 
companys, veïns, col·legues, etc.) estan capacitades per a entendre correcta-
ment el valencià. Si encara parles amb elles en castellà, pots fer l’esforç de faci-
litar un canvi de llengua. Possiblement et sorprendràs en molts casos i et troba-
ràs amb persones que dominen el valencià o que mostren una actitud favorable 
a aprendre’l. Pot ser que al principi et resulte una mica estrany, però en poc de 
temps trobaràs que és una situació perfectament assumible. I, més sovint del 
que et penses, els interlocutors reaccionaran de manera positiva.




